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ENGLISH SONGS

WARUNEE SURANGSEE : A STUDY OF TRANSLATION STRATEGIES AND

FEATURES OF MEANING EQUIVALENCE IN TRANSLATING SELECTED. POPULAR
ENGLISH SONGS INTO THAL THESIS ADVISORS : MALEE NITSAISOOK, Ph.D.,
SUCHADA RATTANAWANICHPHAN, Ph.D. 288 P. ISBN 974-383-018-9

The aims of this study were 1o investigate strategies of translating popular English
songs into Thai, and to analyze features of meaning equivalence at the word level, the
figurative speech level, and the passive sentence level among 6 groups of translators. The
samples of 30 songs was selected at randem and divided into five categories 210 lines of
English texts, or units of transiation, with their Thai translaticns, 53 of 3 types.of adjectives,

25 of 2 types of adverbs, 160 of 4 types of figurative speech, and 20 passive seniences.

The findings revealed that the 6-groups of translators used zll of the translation
strategies: literal translation, free translation, addition, omission and mixed strategy. The free
translation was employed -most (55.84%) by 3 groups of translators: Samernrat & friends,
Nuengdiew, and Lalita & friends, whereas, the literal translation was used most (51.65%) by
another 3 groups of translators: Warin Rungjaturapat, Michael &Vivian and Nunthapon.

Regarding the features of meaning eguivalence at the word level with three analyzing
criteria; denctation, caonnotation, and omissian, all 6 groups of translators mostly used the
denctation for transtating adjectives and adverbs. At the figurative speech level, two analyzing
criteria were : translating by using English idioms and translating by using interpretation and
adaptation or Thai idioms. It was found that all cf the transiators employed trahs!ating by
using English idioms most. At the passive sentence level, two criteria employed in analyzing
the data were : iranslating by using the passive voice structure as in the original texts and
translating by adapting to active voice structure. Five of all six groups mostly used ﬂ’anslating
by adapting to active voice structure. One of them mostiy used translating by using the

passive voice structure as in the original texts.
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